A Contrastive Analysis of Sinhala and Hindi Conjunct Verbs

Rathnayake, Sangeeth
Department of Languages
Faculty of Social Sciences & Humanities
Sabaragamuwa University of Sri Lanka
rathnayakesangeeth@gmail.com

Introduction

When there are two verbs in a sentence, though there is an understanding of two
meanings, then this kind of verbs are called Conjunct Verbs in Hindi.

In this, both components work as the main verbs, and the adjoining verb mark is added to
the second component.

Research Problem
This research strived to find the contrast between Conjunct Verb in Hindi and Sinhala
Objectives

Sinhala language has derived from Indo-Aryan languages, due to that reason, there are
some similarities in Sinhalese Language and Hindi, such as SOV structure, similar
pronunciation of the letters of the alphabet, usage of the same words came from Sanskrit
etc. Based on these facts, | had curiosity to know more about the similarities and
differences between both languages. IPA (International Phonetic Alphabet) has been used
for the Conjunct Verbs of Hindi Language, enabling non Hindi speakers to pronounce
them perfectly. In review of Literature | have found that there was no research done on the
Conjunct Verbs of Sinhala and Hindi, this is the first effort.

Methodology

In this research, 1459 verbs in Hindi were selected for analysis. 250 conjunct verbs have
been found in Hindi, out of 1459 verbs. Though the interpretation of Conjunct Verbs has
not been found in Sinhalese books, | have prepared a list of Conjunct Verb which is
approximate equivalents to their Hindi counterparts. Most of sentences have been taken
from the Dictionary of Hindi Verbs by Helmut Nespital, as examples for the Conjunct
Verbs.

Key Findings
The following examples of Conjunct verbs are used in Sinhala as equivalent in Hindi.
Examples and analysis -

1) ude:l a:na: - hala: exmo
o IR @ drae ATl H S [T
®® w®yben @515 ERIDED B O BRI &IedS.
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| emptied the whole bottle of wine in to the drain and came.

2) ukha:d phék:na: - udura: visikiri:ma
JHT AT & A1 g9—9S Ul &I oie Aftd SEre BT 8 |
D090 =18 Baue ® BB o 88maa.

When the storm comes, then the big trees are uprooted.

3) ukha:d rakhna: - udura: taebi:ma
W A d6 A gl SEre <@l |

® B oo R G1f) ®RDI DATI®.

Until | come, you rip up the radish.

4) ad:dha: a:na: - nama: e:moa
I8 9IS H SR ¢lex 3ifr s off |
313 e Biend wism e@tsicr, &1 &I .

She washed the kitchenware, inverted them and came.

5) ka:t a:na: - kapa: exmo
Ig 3ol 95 G AT, Hifh Wdl H PR T8 AU IR HAS HIC AT |
@ O ¢ e B G. O ¢, VY O ewes’ Bag Dy WSI/eDHEI Gied .

He was very happy today, because, he went to the fields, harvested all his crops and
came.

6) khapa: a:na: - vikuna: exma
NHRT QATH ddh HIRT "Il dIoIR # T ST |
Ce®d o Dm0 Bug Y edecomieg Spen g1eda.

Till the evening, Ramesh sold all his goods in the market and came.

7) chun rakhna: - to:ra: teebi:mo
THFER 7 W foly ugel 9 €1 3B sl W g @l o |
eDECHIC B8O @ weyr DES © ewig e BBswE emd HPeda./emId
o BYS.

The bookkeeper had already picked some good books for me.
8) dhu:dh ana: - soya: e:mo

JHY U 9 & TRl & TR SIdR I §@ AT AT, olfh 98 Hel "ol (Ael |
Ce®d »® g O Oyed HEDS od BedddE @t30wI §1edn. HES HE e «.
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Ramesh went to his son's friends to find him, but he could not find anywhere.

9) ba:it de:na: - beda: di:mo
U SHfAT Y&d &1 dTelroll - AR Sfigere R &xa U dci # dfc T |
D@ 803 & 836 € ® RICIE BO® edoE PO TS amd e BIes3 .

While staying alive, Lalaji divided all the property among his sons.

10) sao:p ja:na: - pavera: ya:mo
SRR & IS AEd 99 B Bl R dTeR I A, U1 HRIVR (U Aded Pl |ig
T o |

BeBwr By 80 yed DRem0Es svg BEeiBs O 80 Bed @./ ¢® O
e301¢d 83ed .

When the officer goes out on the vacation, his workload was handed over to subordinates.

The following examples of Conjunct verbs are used in Hindi but differential /
Fractional / Unusual in Sinhala

1) aloga: rakhna: - ven kara teebi:mo
A &1 QST ST @A, H AHD of SIS |
R 00 EOBIDC HRISID, @ ©des O dewvs GIID.

You keep aside the saris; I'll take them in the evening.

2) gin a:na: - ganan kora exmo
HETST G # SR ikl i s |
D10e3002930 ®REND O @vtd OF OB GIed .

Businessman went to the warehouse, counted the bags and came.

3) gujar ja:na: - pasu kora (gena)yae:mo
AT 3T WX BR & A ¥ gUard ISR TR |
0e®& ac end®HIBCed Ved B uggwd Bed .

Ramesh passed quietly my house today.

4) gujarr a:na: - gato kara e:xmoa
fadg 99 A1 faqer ¥ ORI o |

Ben¥d D30 RS @D O ©WO $ed .

Vinod had passed three years abroad.
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5) samjha: ja:na: - te:rum Kors ya:mo
Grilel DT HRSR UM DI AT AT | ST FaTed Gl Dl el 31 o, ARSI FHA
T |

8BE 08 QOO woe 5@HMed ¢. ¥BE ©NCBII IR YOD0BI eBG®S
Bed .

Sunil's Masters came in the evening. The questions which did not come to Sunil, the
master explained and went.

Conclusion

180 verbs are similarly used as conjunct verbs in Sinhala. Out of 250 conjunct verbs in
Hindi the contrast has been found on 68 verbs in Sinhala.
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